
```htmlГлава 49. Рассеиваются темные тучиДжон упомянул, что достиг значительного
прогресса в заклинании левитации, но не стал объяснять, в чем именно заключается его успех.
Слизнорт, погруженный в приготовление зелья, больше не задавал вопросов о том прорыве.
После короткого пребывания в кабинете Джон ушел. Он шел по коридору с спокойным
выражением лица, и никому не было видно, о чем он думает. Внезапно, проходя мимо
кладовой, он заметил, как оттуда быстро выбежала знакомая небольшая фигурка. Джон
мгновенно среагировал и, вытянув руку, схватил Бичи, который держал в лапке вишню.—
Почему ты опять прокрался? Опять воруешь еду из кладовой? — спросил он, слегка щелкнув
Бичи по голове в наказание. Бичи виновато отозвался и быстро спрятал вишню в карман.
Похоже, он и сам осознавал, что воровать — это плохо. Джон отпустил его и направился к
выходу, собираясь отдать Бичи Хагриду. Когда он открыл дверь, то увидел Хагрида, который,
похоже, собирался зайти в экипаж.— Вы опять его ищете, Хагрид? — спросил Джон, схватив
Бичи за загривок и показывая его Хагриду. Первоначально напряженное выражение Хагрида
мгновенно расслабилось. Он забрал Бичи из рук Джона с сердитым видом, как будто
действительно собирался проучить этого нюхлера, но его движения оставались осторожными,
чтобы не причинить вреда малышу.— Вы нашли его в кладовой? — спросил он.— Да, он украл
вишню. — Последнее время он постоянно бегает туда, чтобы похитить еду. Я специально
приготовил для него тарелку каменных булочек, но это создание все равно забегает в
экипаж.Джон действительно хотел убедить Хагрида, что ему стоит попробовать угостить Бичи
чем-то более подходящим, ведь каменные булочки трудно жевать, особенно нюхлеру. Однако
Хагрид, полагаясь на свои способности, явно не хотел слушать. Он радушно пригласил Джона
присесть на место возницы и перекусить, но Джон нашел причину отказаться — сейчас он не
был в настроении для досуга.В коридоре время от времени проходили ученики, но никто не
обращал внимания на Джона, задумчиво уставившегося в одну из дверей. Он стоял в конце
длинного коридора, напротив выхода из экипажа. Похоже, он несколько раз колебался, будто
хотел постучать, но в итоге бесшумно ушел.Джон стал чаще тренироваться с заклинанием
левитации. На этот раз он не избаловал Невилла в спальне; он подал прошение Макгонагалл и
получил разрешение свободно входить в класс астрономии днём. Каждый день он поднимался
на крышу экипажа, чтобы практиковаться. Почти всё свободное время после занятий исчезал
из поля зрения Невилла, как только появлялась возможность.Так шла мирная жизнь,
продолжающаяся два месяца. В начале мая, когда ученики в экипаже готовились к итоговому
экзамену семестра, почти никто не вспоминал о двух атаках в прошлом году. Казалось,
скрывающийся в экипаже отступил, и Хогвартс опять вернулся к мирной жизни, даже находясь
в изгнании.До итогового экзамена оставалось меньше пяти недель. После ужина в тот день
Невилл остановил только что поднявшегося из-за обеденного стола Джона, собиравшегося
опять на крышу экипажа.— Пора готовиться к экзаменам, Джон. Ты всё время практикуешь
заклинание левитации. А что, если ты провалишь экзамены по другим предметам?Джон
задумался.— Хотя я и практиковал левитацию, я не пропускал другие занятия. Профессор
Слизнорт освободил меня от экзамена по истории магии, потому что все домашние задания в
этом семестре были отличными. Он может выставить мне сразу пятёрку. Профессор Флитвик
тоже был очень доволен картой Юпитера, которую я нарисовал на последнем занятии, и тоже
освободил меня от экзамена по астрономии. А профессор Поттер, она…— Ладно, ладно, Джон,
— перебил его с мученическим выражением лица Рон, — Мы же хотим, чтобы ты отдохнул.
Невилл сказал, что ты в последнее время упорно практикуешь заклинания, как одержимый.
Давай отдохнём уже сегодня, может, поиграем в карты в гостиной?Джастин и Лаванда тоже
смотрели на него с надеждой, но Джон не чувствовал ни физической, ни моральной усталости.
Однако Рон прав — он давненько не развлекался с Невиллом и остальными. Поэтому он больше
не отказывался и охотно согласился, направляясь вместе с ними в сторону гостиной.Как только
они вошли в гостиную, Слизнорт тоже открыл дверь и прошел в кабинет Лили, который был
наполнен цветами и травами. Лили сосредоточенно протирала свою палочку, словно держала в
руках не магическую палочку, а предмет, хранительный всех своих мыслей. Наблюдая за её



действиями, Слизнорт, аккуратно закрывая дверь, вздохнул.— Я всегда думал, что ты
смотришь вперед.Голос Лили прозвучал спокойно и холодно, так же, как когда она впервые
встретилась с Джоном.— Я смотрю вперед, сэр, и не только я, но и эта палочка Джеймса в
моей руке.— Но ненависть накапливается в твоем сердце.— Смотреть вперед и испытывать
ненависть в сердце — это не противоречит друг другу. Ненависть никогда меня не ослепляла.
Наоборот, она пробуждает бдительность.В кабинете повисла тишина. Спустя некоторое время
Лили сама решила разрядить обстановку и мягко спросила:— Как там твой новый
ученик?Слизнорт, очевидно, наслаждался темой, его губы растянулись в улыбке, которая
возникала только когда он ел ананасовые конфеты.— Превосходно, лучше, чем любой из тех
детей, кого я видел!Лили немного удивилась такой высокой оценке, на её лице появилась
саркастическая усмешка, но она была направлена не на Слизнорта, а на другого мужчину,
которого нельзя было назвать.— Если бы он услышал твою оценку этого мальчика, то,
наверное, сильно разгневался бы.Слизнорт лишь улыбнулся и подмигнул.— Значит, ты станешь
больше заботиться о нём в будущем. Возможно, он и есть та луна, о которой говорил
Дамблдор.— Я буду одинаково относиться ко всем ученикам, независимо от их происхождения
или талантов. Вместо того чтобы ждать луны, лучше дать возможность блеснуть нескольким
звёздам, — равнодушно ответила Лили.Слизнорт посмотрел на темное ночное небо за окном.
Он не знал, когда экипаж снова вошел в облачную зону.``````htmlВдруг между тучами
сверкнула молния, за ней последовал раскат грома. Голос старика также утонул в этом громе. -
Будь то луна или звёзды, если они желают светить, им всегда нужен ветер, чтобы разогнать
тёмные тучи...```
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